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3anopizvkuil HayioHarbHUL MeXHIuHULL YHIgepcumem, M. 3anopisrcocs

CTPYKTYPHI OCOBJIMBOCTI YTBOPEHHSA AHFJIIFICBKI/IX TEPMIHIB
JAHAINA®THOI'O JU3AUHY

Y ecmammi poszensmymi ocnoemi cnocobu meopenHa aueniticbkux mepminie 1aHOuapmuo2o Ousainy 3a paxyHox 6Hy-
MPIWHIX pecypcie Mosu: 0epusayiliHi agikcu, cl080CKIAOAHHS, YKIAOAHHS abpesiamyp ma YMEOPeHHs CLOB0CHOLYYEHb.
Ilpoananizosani 6azamoxoMnoHeHmMui MmepMiny TAHOUAGMHO20 OU3AUHY, AKI CMBOPIOIONbCA HA 0a3i 2peKO-TamuHCbKUX
mepMIHOeNIeMEeHMIs..

Kniwouogi cnosa: Tepmin, mepminonozis, mepminocucmema, npocmi mepminu, cK1aoHi mepminuy, depusayiini agixcu,
CII0680CKNA0ANHS, abpesiamypa, 6a2amoKoMNOHeHMHI MEPMIHU.

STRUCTURAL FEATURES OF THE ENGLISH LANDSCAPE DESIGN TERMS FORMATION

In this article it is considered the basic methods of making the English landscape design terms by internal resources
of language: derivational affixes, compounding, making abbreviations and the formation of phrases. It is analyzed multi-
component terms of landscape design to be formed on the basis of the Greek and Latin term elements.

Key words: Term, terminology, borrowings, single-component terms, multi-component terms, derivational affixes, com-
pounding, abbreviation, compound terms.

CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTH OBPA30OBAHHUA AHT JIHHCKHX TEPMHHOB JIAHJIIA®THOI' O JTH-
34AHHA

B cmamwe paccmompensi ocnosHbie cnocobbl 06paz06aHuus aAHeAUNCKUX MEPMUHO8 TAHOUAPMHO20 OU3AUHA 3A CYEem GHY-
MPEHHUX PeCyPCos A3bIKA: 0ePUBAUUOHHbIE APOUKCHL, C0BOCI0dICEHIe, cocmaglierue abopesuamyp u oopaszosanus. Ilpoa-
HATUSUPOBAHBI MHO2OKOMNOHEHNHbLE TEPMUHBL, KOMOpble CHOPMUPOBATUCH HA DA3e SPEeKO-TAMUHCKUX MEPMUHOITEMEHINOS.

Knrouesvie cnosa: mepmun, mepmuHoio2us, MePMUHOCUCIIEMA, NPOCIbIE MEPMUHDBL, CLOJCHbIE MEPMUHbL, 0ePUBAYUOH-
Hble aghurcyl, cro8ocodceHue, abbpesuamypa, MHO2OKOMNOHEHMHbLE MEPMUHB.

AKTYaJIBHICTB IOC/TIIZKEHHSI BU3HAYAETHCSI CTPIMKMM 3POCTAHHSAM KiJIbKOCTI TepMiHOJOriYHUX oxuHuip y XX — XXI cr.
3 IHTEHCHBHHM PO3BUTKOM IM3aifHy Ta MPOEKTYBaHHS JaHAMA(PTY CHPHUSIB CTBOPSHHIO YHCICHHUX CHIMKJIONEANYHHUX BHIAHD
1 CJIOBHHKIB 3 TEMaTHKH, 110 BuBYajacs. CymnepednnBuid Xxapakrep iHpopMalii B JiTepaTypi MOIIOHOTO poIy BUKIUKAE PsA He-
BIJIOBIHOCTEH! 1 HETOYHOCTEH NPH MepeKiIai CreliaIbHOI JIITepaTypH 1 TEXHIYHOT JOKYMEHTALIIl, a TAKOX MPOOJIEMH Y CIILIKY-
BaHHI (haxiBuiB-1u3aliHepiB. lle BUMarae BIopsiAKyBaHHS 1 KOMIUIEKCHOI yHiikamii TepMiHiB, OB’ S3aHUX 3 TaTy33I0 JaHAIad-
THOTO Au3aiiHy. Ilpore edexTruBHA yHi(iKalis TEPMIHOCUCTEMH IOBHHHA CIIMPATUCS HA MOMEPEIHE JIHTBICTHYHE TOCITIHKEHHS.
Meta gocariaKeHHSI MOJISATae B BUBUCHHI CTPYKTYPHHUX OCOOJIMBOCTEll YTBOPIOBaHHS TepMiHIB JlaHamadTHOrO nu3aiiny. [Ipen-
MeTOM aHaNi3y € CTPYKTYPHI 0COOINBOCTI aHTIIHCHKUX TEPMiHIB raiy3i JaHAMIa(GTHOTO TU3aliHy, CBOEPIIHICTD iX yTBOPEHHS Ta
¢yskuionyBanHs. O0’€KTOM J0C/IiZKEeHHS] BUCTYNAIOTh aHTIIHCHKI TEPMIHU Cy4acHOI TePMIiHOJIOTI] TaHIAGTHOTO AU3ANHY.

Sk BiTOMO, yCi TEpMiHOJIOTIUHI CUCTEMH, y TOMY YHCIi # TepMiHOCHCTEMa JaHAMIAQTHOTO JIM3alHy, CKIAJAIOTECS 3 JIeK-
CHUYHHX OJIMHHI JBOX OCHOBHHX THIIB: OJHOKOMIIOHGHTHHX Ta 0araTOKOMIOHEHTHHX TepMiHiB [1, c. 165]. 3a cioBoTBipHOIO
CTPYKTYPOIO OJHOKOMIIOHEHTHI TePMiHHU JTaHIA()THOTO JU3aliHy MOXKHA TOJUTUTH: TPOCTi cinoBa — 27,4% Bif 3arajabHOI Killb-
KOCTIi ONpaIbOBaHUX TEPMIHIB (outfit — ancamébnw, border — 6opowp; noxinHi, abo adikcansui — 72,6 % rockery — anrvninapiti,
greenhouse — menauys [3, c¢. 56]. Take CHiBBITHOIICHHS CBIIYUTH PO YITKO BUPAKEHY IepeBary AEPUBATHBHOTO PO3BUTKY TEP-
MIHOJIOTIYHUX OJUHUIb JAaHAAPTHOTO AU3AHY.

Toxiaui TepMinK NangmadTHOrO AN3aifHy YTBOPIOIOTHCS 32 THIOBUMH JUISl @HTTIHCHKOT MOBH CIOBOTBIPHUMHM MOJICIISIMU:
cydixcansauME (65%): arrangement — opansicepysanns, nipedikcansaumu (28,7%): biennial — 06onimnuitl, cydikcanbHO-TIpedik-
cansHuMu (6,3%): verdurization — o3enenenns. J1o 4nucia HaiOIIbII MPOAYKTHBHUX CY(]IKCIB, 3 JOIIOMOIOIO SKUX yTBOPIOIOTHCS
TepMiHM JIaHAIA(THOTO Au3aiiHy (IMCHHUKH) HaJeXaTh Taki: — ade, — ry; — ment. ;| — ing: ; — tion, — age, — ture Ta inmi. Cy-
¢ikc— ade (25,1%) Takox yTBOPIOE CIIOBAa HAa MO3HAYEHHS MAJIHX apXiTeKTypHUX GopM: balustrade —6aniocmpada — oropoxa
OanKOHIB, Tepac, CTyMIHYACTHX MAapIIiB, MiJMIPHUX CTIHOK, IO CKJIAAAETHCA 3 psny (PIrypHHUX CTOBIUMKIB — Oamscku. Takox
HNPOAYKTUBHHUMH y CJIOBOTBOPI TePMIHOJIOTIT JlaHAmadTHOrO 1u3ainy € cydikcu — ry (22,2%), 10 TeX MaloTh IMEHHUKOBY OCHO-
By Ta [TO3HAYAIOTh HAa3BM JUITHOK CIICIIAEHOTO MPHU3HAYCHHS: rosary — posapiil, rockery — poxapiii. Ciosa i3 cydikcom — age
(10,2 %) B>xuBarOTHCS I HA3UBAHHS BUIVIAY MICLEBOCTI, JaHAWADTY: paysage — netizaxc — 3arajlbHUI BUTTISA MICLIEBOCTI, 110
CIIPUIAMAETHCS SIK YaCTHHA JaHAmAPTy abo mapky, sika 0OMeXeHa BiIIOBITHUMH MeKaMH (KaJipoM) i BUKIIMKAE BITUYTTS, CXOKY
Ha KapTHHY XyJ0>KHHUKA. SIK TIpaBmIio, TepMiHH 3 CyhikcoM — age GpaHITy3bKOTO OXOKEHHSL.

Y MopdemHiii cTpyKkTypi TepMiHiB-IMEHHUKIB HasiBHI cydikcu — ture, — re, — ur, — er (16,4 %): texture — mexcmypa, sculpture
— ckynonmypa Ta iH. 11 TepMiHE HAJIeKaTh 10 PI3HUX TEMATHYHKUX TPYI, TCHCHIIIH 00 CrieIiami3allii 3HaYeHHsI HE TPOCTEKY-
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etecst. Cydiken—tion (14,4 %) — moAaIOTHCS 10 BiJIECTIBHIX OCHOB, yTBOPIOIOYN IMEHHUKH Ha TI0O3HAUYEHHS OpraHi3arii mpocTo-
py: orientation — opienmayis, restoration — pecmaspayis, pekyivmueayisi. 3a 10NOMoror cydikca — ing (6,3%) — Bia Ti€CTIBHUX
OCHOB YTBOPIOIOTECS TEPMIHH, IO ITO3HAYAIOTH CTAH Ta MPOLEC: arranging — apandicyéants — MACTEITBO CKIaIaHHsI abo Gopmy-
BaHHs OYKeTiB, BiHKIB, KBITKOBHUX KOpP3WH a00 Ba3 MpH oOpMICHHI iHTep €piB Ta (acaaiB MapKOBHUX MaBLIEHOHIB. Y MopdeMHii
CTPYKTYPI Ha3B XyJOXKHIX CTHIIIB 31e01IbII0r0 HasiBHI cydikcu — ism (5,4%): romantism — pomanmusm, classicism — knacuyusm,
mannerism — Manvepusm, humanism — cymanizm Ta iH..

OTxe, HalO1IBII TPOYKTUBHUMHE Cy(ikcaMH TepMiHIB-IMEHHUKIB JaHAIAQTHOTO JU3alHY €: — ade, — 1y, —er, —tion: gardener
— caoisHuxk, designer — ouzaiinep.

ono npedikcambHOro i MpedikcatbHO-CyHiKCaTbHOTO CIIOCO0IB TBOPSHHS, TO B TEPMIHOCHCTEMI JIaHIIA(QTHOTO TH3aliHy
BOHH MaJIONIPOAYKTHBHI. be3yMOBHO, y Mop(heMHill CTpyKTypi OaraTbox TepMiHiB HasiBHI mpedikcu, MPoTe Taki JIeKCEeMH Haidac-
TillIe € HACTIIKOM TEPMIiHOJIOT13allii 3araJbHOBKHUBAHOT JICKCUKH 3 IEBHUMH CEMaHTHYHUMU 3MiHaMu (Ta iH.). [Ipedikcu, ki He
BIUIMBAIOTh Ha IPaMaTHYHy KaTeropito cloBa: contra—, demi— dis—, dys—, ex—, forein—, mis—, non—, out—, over—, post—, pre—, pro—,
sub—, under—. Hanpuxnan : Dis + N = N: disadvantage — nedoxnix, disdrometer — sumiprosau dowosux kpanens, Super + N = N:
superwall — nadcminok, superview — cynepysinenns. Cepen npedikcis, 110 3MIHIOIOTh IPAMATHUHHIA XapaKTep CIIOBa, €: be—, de—,
dis—, en—, out—, un—, anti—, ex—, over—,post—, a—. Ex + A = N: explosive — eutyxosa peuosuna.

Ilixg yac ananmizy TepMiHiB JTaHAMIA()THOTO TU3aiHy TEPMiHU-MIPUKMETHUKH BHSBHIMCH TAKOXK JOCUTH BXMBAHUMHU y (PyHKIIIT
O3HAuUeHHs MPEJAMETIB, TeXHIK Ta Jiil y qaHiit TepminocucteMi. [IpoaykTHBHI npedikcy, 10 He BILUIMBAIOTH HAa TpaMaTHYHy KaTe-
ropifo cioBa: a—, anti—, arch—, co—, contra—, demi—, dis—, dys—, hyper—, hypo—, in—, mis—, super—, sur—, un—, under— Hanpuxiao:
Un + A = A: unsweetened — ne nioconooxcenuii. Cepen npedikcis, Mo 3MIHIOIOTh TPaMaTUYHUI XapakTep CIoBa, €: dis—, out—,
un—, anti—, ex—, over—, post— Hanpuxknan: Qut + N = A: outdoor — 306niwniti, outward — nogepxnesuti. Hait0iab npo1yKTHBHIMHA
cydikcamu TepMiHIB-TIPHKMETHHKIB JIaHAMAaQTHOTO Mu3ainy €: —able, —y, —al, —ive, —less, —ous, —ity, —ly. Hanpuxnan: A + able =
A: available — sinonui, invaluable — 6esyinnuil; N + ous = A: various — pisHomanimuuil, harmonious — 2apMOHIUHULL.

Tepminu-niecnoBa y TekcTax JJaHadTHOTO JU3aiHy 3yCTPIYaInuCs JOCUTh PiaKo. [ 0JIOBHIM YHHOM JIiT TO3HAYAINCS 3arajib-
HOBKMBaHUMH aHTTIHCHKUMH Ji€CITIOBAMH y KOHKPETH30BaHOMY 3HaueHHi. [Tpediken, 1110 He BINIMBAIOTh Ha IPaMaTHYHY KaTero-
pito miecnoBa: co—, dis—, non—, out—, over—, post—, pre—, pro—, —sub, super—, un— Hanpuxnan: Qut + V =V : outline — eudinamu,
overbalance — nepesasicysamu.

IIpedikcn, sKi 3MIHIOIOTH TPAMAaTHYHUH XapakTep claoBa: be—, de—, dis—, en—, out—, un—, post—, a— Hanpukinan: De +A =V: to
define — eusnavamu, to demean — eunuwgysamu. IIpogyKTuBHIMHE cydikcaMu TepMiHiB-HiecTiB €: —ize, —ive. Hanpuknan: N + ize =
V: to maximize — maxcumizygamu, to memorize — 3anam smamu.

CxianHi TepMiHM TaHmadTHOTO qU3aifHy HalYacTilIe yTBOPIOIOTHCS CIIOCOOOM ClIoBOCKIanaHHs. CIOBOCKIIQIAaHHSI — MOP-
(osoriunmil crocid CIOBOTBOPY, MiJ Yac SKOTO HOBI MOHSTTS CKIAAlOThCS 3 IBOX abo Oijiblie kopeHeBux Mopdem. CrpaBikHi
KOPEHI aHITIOMOBHOTO ITIOXO/DKEHHS, SIK IIPABUJIO, € BUILHUMH MOpdeMaMu, TOMY Lie 03Hauae, 110 CJIOBOCKJIAIAaHHS MOXKe BiOyBa-
THUCSI IPUPOJIHO 3 He3aJeKHUX ciiB. Hanpuknan, waterfall, grassplot — 6ooonad, 2azom.

Posrasaaroun CKiIaaHI TepMiHH TaHAMAGTHOTO qU3aliHy, 3a3HAYMMO, 1110 HAHOIIBII MOITMPEHUMU MOJEIISIMH CIIOBOCKIIAIaH-
HsI € MOZIEJN 3 IMEHHUKOM, B POJIi JPYIOro KOMIIOHEHTA.

Mooens N + N — acuHTaKCHYHA MOJICIb. BOHA OXOIUTIOE CI0BA 3 MIAPSAHUMHU Ta CYPSTHUMH 3B SI3KAMH MK KOMITIOHCHTaMH:
brickwork — yecenvna knaoxka. OCKiTbKH IMEHHHK € CEMAHTHYHOIO TOCTATHHO MICTKOKO YaCTHHOIO MOBH, TO 1 ciioBa Momerni NV +
N TIpOSIBISIFOTH BEJIbMU PI3HOMAHITHI CEMaHTHYHI BIACTHBOCTI, IIPOBOKYIOUN» YHCIEHHI KJIacU(iKaIlil, XapaKTepUCTHKH, OITUCH.
Mouenb A + N — enjoneHTpryHa. BoHa yTBOpIOE CKiaiHi iMeHHHUKH. 1le CHHTaKCHYHa MOJIENIb, OCKIIBKN PO3TAIyBaHHS KOMIIO-
HEHTIB 30ira€ThCs 3 PO3TAIlYBaHHIM €IEMEHTIB Y CIIOBOCIIONYYCHHI: [ow-emissivity — 3 HU3bKOIO UNPOMIHIOBALLHOIO 30AMHICMIO.

Mopens V' + N — cUHTaKCHYHA, €HJIOLEHTPUYHA MOJIeIb. BoHa HaIEKUTH 10 €HAONEHTPUIHHIX TOMY, IO 32 HEI0 YTBOPIOIOTh
CKITa/IHi IMEHHHUKH, TOOTO YaCTHHY MOBH, TIPEJICTaBJIEHY JPYTUM KOMIIOHEHTOM. 1i NPMHANEKHICTh 10 CHHTAKCHUHUX CJTiB BU3HA-
Ya€THCSI MOXKIIMBICTIO 3HAXO/DKEHHS [IIECIIOBA Mepe]l IMEHHUKOM y CIIOBOCIONIYYEeHHSX. BibIIiCTh [IUX CITiB MMO3HAYa€e 0co0y, IpH
LIOMY BiJTHOIICHHS MK JIIECTIOBOM 1 IMEHHHKOM € 00’ €KTHUMHU: guidelines — nacmanosu. Po3risitHeMo MoOJIelTi CIOBOTBOPEHHS 13
MPUKMETHUKOM Y POJIi IPyroro KOMIIOHEHTa ciioBa. Mozeis N + A — aCHHTaKCHYHa, YTBOPIOE BEIHMKY KiJIbKICTh CIIiB, 0COOJINBO B
MOBI HayKOBO-TeXHiuHO1 stiteparypu. [IInpoko po3moBCIopKeHi ApYTi KOMIIOHEHTH —rich, —poor, —free, —tight, —resistant, —proof.:
year-round — yinui pix. Monens A + A — aCHHTaKCUYHA, YTBOPIOE BEJIMKY KiIbKicTh ciiB. [Ipy mepexiiani ykpaiHCbKOI0 MOBOIO
CTIOCTEpIraeThCsl TSHICHIIIS A0 YTBOPEHHS psmy CimiB A + A i3 CHOJIYYHUM TOJOCHUM: glass-and-steel arch — cknamo-cmanesa
apra.Takoxk pO3MOBCIOKEHOIO € MOJIENb 3 JIIECIIOBOM, BXXHTHM Y POJIi IPYroro KOMIIOHEHTA CKIafHoro Tepmina. Moxens D + V
YTBOPIOE JIiECTIOBA TUTY overdo, overhear, outstand.

Orxe, npoaHasi3yBaBIIM HOJAHUN MaTepial, MOKEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, 1[0 MOJIE/Ib CIOBOTBOPEHHS 3 IMEHHUKOM, Y POJIi
JPYroro KOMIIOHEHTA CKJIAJHOTO TepMiHa, € HaifO1IbII BXKUBAHOIO, a/UKE TePMiHU JIaHAMA(THOrO J13aiiHy € HaluacTile IMeHHH-
KaMH, [0 Ha3WBAIOTh HOBI TIOHSTTS, TEXHOJIOTII Ta MPUJIAJN B TOCITI/DKEHIH ramys3i.

Sk mokasye Ham aHaji3, 6araTOKOMIIOHEHTHI TEPMiHU CTBOPIOIOTHCS Ha 0a3i IrpeKo- JTATHHCHKUX TEPMIHOETIEMEHTIB 1 aKTHBHO
(GYHKIIOHYIOTh Y CydacHii Tepminocuctemi chepu «JlanmmadTHuil qu3aiiny», 10 HUX HAEKATh: a) TEPMIHOOAMHHII, YTBOPEHI
B aHMJIIICHKIIl MOBI B pe3yJbTaTi CIIOBOCKJIQJIAHHS 3 BUKOPHCTAHHSIM TaKHUX IHTEPHALlIOHAJBHUX CIOBOTBOPYMX CJIEMEHTIB, SIK
agro —, bio-, gydro-, phito-, macro-, micro-, eco- 1a iH.: argofabric — aeposonoxno, biomechanical ergonomics — biomexaniuna
epeonomis, hydromechanization — ciopomexanizayis Ta iH); 0) TepMiHH, CTBOPEHI 3 BUKOPUCTAHHIM I'PEKO-TATHHCHKUX Mpedik-
CiB ultra—, trans —, cyb— Ta iH (transpiration — mpawncnipayis, ultrapremature ripening — ynbmpackopocmuenui (COpT)Ta iH); B)
TEPMIHOJIOTIYHI HOMiHaIlii, yTBOPEHi BiJl TPEBKUX 1 TATHHCHKHX 32 MMOXOKCHHSM OCHOB (resistant —pe3ucmenmruil BiJi TepMiHa
resistibility — pesucmenmmuicme (< naT resistentia «omip»), — clonal — knonanvruil Bix TEpPMIHOOAUHUL clon— kioH (< Tpel. KJIOH
«T1JIKa, BTEYa, HAIIA0K «).

3rigno 3 knacudikanero H.JI. KoBanenka, TepMiHH-CIOBOCTIONYYEHHS, 10 BUPAXKAIOTh €JMHI IUTICHI OHATTS, MAIOTh Pi3HUHA
CTYIIHb 3HAYEHHEBOT PO3KIAAHOCTI, Y IIJIOMY BOHH OUIBII CTIHKI HOPIBHAIBHO 3 BUTBHUMHU CJIOBOCIIOYYEHHSIMH 3arajibHoJIiTepa-
TYPHOI MOBH 3a CBO€IO JICKCHKO-CEMaHTHYHOIO OpraHi3alli€lo, ToMy iX MOXHa BITHECTH 0 JISKCHYHUX CIOBOCIIONYYEHb, XapakK-
TEPHOIO PUCOIO SKUX € T€, IO MiCI[e OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB 3aIIOBHIOETHCS HE OY/Ib-SKAM CJIOBOM BiAIOBITHOI KAaTEropii, a Jumie
JeSKMMH, IKi yTBOPIOIOTH IIEBHY CEMaHTHYHY rpymy [2, c. 30].

B anrmiiicekiil manamadTHII TepMiHOIOTT € BeJMKa KiTbKICTh TEPMIHIB, IO CKJIQJAIOTHCS 3 IEKIIBKOX KOMITOHEeHTiB. Hampu-
Knaj, arc-boutant — migmipHa apka, green planting stability — cTiliKiCTh 3eeHHX HacaJKeHb. Taki 6araTOKOMIIOHEHTHI TEPMiHH,
3a TBEPDKSHHSIM JIIHIBICTIB, HAJIEXaTh JI0 JIBOX THIIIB: ) HEPO3KJIAIHI TEPMiHH-CIOBOCIIONYYEHHs; 0) PO3KIIaHI TEPMiHH-CIOBO-
CIIOJTyIEHHSI.
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Criliki TEpMiHOJIOT1YHI CIOBOCIIONYYEHHS Ha0araTo JieTmie MmiagaroThes IepeKiaay, HiX CKIaaHl CIoBa-TePMiHH, OCKITBKU B
HUX YCi KOMIIOHEHTH TpaMaTHYHO O(OPMIICHI, i 11e MOJIeTIIy€e PO3KPHUTTS 3HAUCHHEBUX 3B SI3KiB MK HUMH. Y TepMiHaX-CIOBO-
CIIOJIy4EHHSIX TpaMaTudHe O(OPMIICHHSI MOXKEe BHpakaTHcs: cygikcamu (vertical gardening — BepTUKalIbHE O3CJICHEHHS); HPH-
imeHHuKamH (system of plants — cucrema pocnun); 3akiHueHHAMH (three wheeled mower — TpukosicHa kocapka). ToMy, 3Bu4aii-
HO, 3HAUCHHEBHIT 3MICT TEPMIHOJIOTTYHUX CIIOBOCIIOIYUYESHb HE JJOMYCKA€ HisIKMX HETOYHOCTEH Y TIIyMadeHHI TepMiHiB.

Benuka yBara npuaisieThesl CHCTEMATH3aLI] HOBITHIX TepMiHIB [5, ¢. 56]. Y 6araTbox ramyssx po3po0JIeHo creliaibHi IpaBy-
Jla YTBOPECHHS TEPMiHIB JUIA MOHATH YU 00’ €KTIB MEBHOTO Kiacy. TepMiHU-CIOBOCHOIYYEHHS CTBOPIOIOTHCS HMIISIXOM JOJaBaHHS
JI0 TepMiHa O3HAK 3 METOI0 OTPHMAaHHS BHUJOBHUX MOHSTH, [0 OE3MOCepeTHBO 1OB s13aHi 3 BUXiMHUM. Taki TepMiHH (QaKkTHYHO €
3TOPHYTHMH BH3HAUCHHSIMH, IO MiIBOASATH II€ MOHSTTS ITiJ] OLTBII 3araibHe H OJHOYACHO CBIAYATH IIPO CIENH(IUHy O03HAKY. Y
TaKuil crnoci® yTBOPIOIOTHCS CBOEPIAHI TEPMIHOJOTIUHI THI3/A, IO OXOIUTIOIOTh YHCICHHI PI3HOBUAM SIBHIL, IKi MO3HAYAIOTHCS
[4, c. 62]. Hanpuknana, aHrmidchkuid TepMiH «lawny, 110 BU3HAYAETBCS SIK «2d30H», BUKOPUCTOBYETBCS SIK OCHOBA JUTS JCSIKHUX
TEpMIiHIB, sIKI YTOUHIOIOTh XapaKTep ra30Hy UM HOT0o JOIOMIKHOTO MaTepiaty: arabesque lawn — ra3oH MaBpUTaHCHKHI, pattern
lawn — mapTepHuii ra3oH.

TepMiHOIOTIUHE CIIOBOCIIONIYYESHHS € HAifYacTillIe MO€HAHHSM JBOX UM OiJIbIlIe OCHOB IMEHHUKIB, 110 30iratoThes 3 popmamu,
sIKi HajlaHi B croBHUKaX: roll sod — pynonna nepruna, landscape architecture — camoBo-mtapkoBa apxiTekTypa Tomo. Tepminono-
rivHe CTIHKE CIIOBOCHONYYCHHS, 3BUYaliHO, yTBOPIOETHCS MOETHAHHAM IPUKMETHUKA 3 IMEHHUKOM, J1€MPUKMETHHKA 3 IMCHHUKOM
a0o0 JeKiIbKOX IMEHHHMKIB, sIKi 3’€IHaHI MpUMEeHHNKaMU: interior garden — 3uMoBwHit caj, land-use planning— mraHyBaHHS 3emiie-
BUKOPHCTAHHSL.

AOlpeBialis € MPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM YTBOPEHHS IMEH Bij Ha3B, [Ki MPEICTaBIAIOTh COOO0 MOEAHAHHS JEKITBKOX CIIiB [6,
c. 6]. Lle Takox (opma OMiHYBaHHS aHATITH3MY B MOBi. AJle IIOJI0 TePMIHOJIOTIT JaHAmadTHOrO Iu3aiiHy, abpeBialis — Majo-
MIPOAYKTUBHHH criocid TBopeHHs. Cepen CIliB, yTBOPEHNX IULIXOM abpeBiamil, CIIij] po3pi3HATH pocTi abpeBiaTypy, HanpuKian: £/
— environmental illness — nenepernocumicmo HasKonuwHb020 cepedosuuia, SD — structural design — koncmpykmuena nodyoosa etc.).

[IpoanaizyBaBIIM HAYKOBI TEKCTH 3 JaHAMIAQTHOTO JHU3aiiHy, MOKEMO 3pOOHTH BUCHOBKH, 1110 HAHOLIBII PO3IIOBCIOJHKEHUM
CII0COOOM TBOPEHHSI OTHOKOMITOHEHTHHX TEePMiHIB € cydikcamis. [Ipedikcanbauii Ta cydikcaabHO-TIpedikcaTbHINA CIOCOOH BH-
SBWJINCS MEHII MPOAYKTHBHUMHU. B aHTmiiicbkill TepMiHOCHCTEMI JaHAAPTHOTO AW3aiiHy HAHUYUCICHHINIY IPyIy cCepesi OIHO-
KOMITOHEHTHUX TEPMIiHIB CTAHOBIISITH IMEHHUKH Ta JiecyioBa. {e MOsSCHIOETHCS THM, 110 IMCHHHKH YTBOPIOIOTH Ha3BH MPOLECIB
Ta 00NaHAHHS B JTAaHIIIAQTHOMY JTU3aiiHi, a J1€CIIOBO, K HOCIH 3HaYeHHs Jii a0o ii pe3ynbTary, € HaHIOIMPEHINIOK YaCTHHOO
MOBH B TEPMiHOJIOTIYHOMY Iapi (paxoBoi JeKCHKH JaHAIadTHOTO au3aiiHy. YacTo BXKMBAHUMHU BHSBUIIHCS 0araTOKOMITIOHEHTHI
TEpMiHH, SIKi 3MIHIOIOTh CBOE 3HAUYCHHS 3a paxyHoK adikcarii. [Iponec cydikcaril cTaB HailOUIBII MOMNPEHUM NPU CTBOPEHHI
HOBHX O/IHOKOMIIOHCHTHHX TEPMIHIB, SIKi € MOXIAHMMH Ha3BaMH BiJl BXKE iICHYIOUHX JIaH A THUX MOHATH. Pe3ysIbTaTi OCHOBHUX
croco0iB i MojesIell TepMiHOTBOPEHHS B MeKaX aHIIOMOBHOI JaHAIIAadTHOI TEPMiHOJIOTIT JO3BOJISIOTH 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO
Te, 0 HAUIPOAYKTUBHIIINM CIIOCOOOM yTBOPEHHS TEPMiHIB € TEPMIHOJIOTIUHI CIIOIYUeHHS;, JUIsl IBOKOMIIOHEHTHHX CHOJTy4eHb
HaiOuIbI nommpeHuMu € ctpyktypu N + N 1a A + N. KinbKicTh 6araTOKOMIOHEHTHHX CIIOBOCIIONYYCHB, 10 CKJIAIAIOTHCS 3
YOTHUPBHOX 1 OLNIbIIIE €IIEMEHTIB, € HE3HAYHOIO, alle BCE XK TAKU M€ 3HAYCHHS JUTsl TEPMIHOJIOTIT TaHAma(THOTO TU3alHy.
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JEKCUKO-CEMAHTHUYHE ITOJIE «BIMHO3EJIEHI POCJIMHW» ¥ JATUHCBHKIN MOBI
(ETUMOJIOT'TYHHUU AHAJII3)

Y emammi docnioocyemuca emumonozis Hominayitl 8iUHO3€1EHUX POCAUH Y JAMUHCHKIU MOGI. AHANI3 npo8oOumbcs Ha
ocHosi meopie namuncvkoi nposu(lll-I cm.)oo n.e. Came nposzaiuni meopu y ybomy niaui ne 6yau we npeomemom cneyi-
anvHo2o docniodcenns. Pnoponexcemu Knacu@iKylomsbcs Ha 0CHOGI MOMUBAYIUHUX O3HAK 8 NEBHI 2PYNU, PO32NAOAI0OMbCA X
CUMBONIYHT 3HAYEHHS MA KOHOMEMHUL NOMEHYIa, Wo GUHUKAE HA IX OCHOBI.

Knrouosi crnosa: nexcuko-cemanmuune noie, emumoo2is, HOMIHAYIA, HOMIHAMUGHT OOUHUYI.

LEXICO-SEMANTIC FIELD «EVERGREEN PLANTS» ON LATIN LANGUAGE (etymological analysis)

The world of plants has always been the subject of research in many Indo-European languages. However, despite a great
quantity of scientific researches dedicated to it, the indicated problem still needs detailed investigation on materials of differ-
ent languages. In particular, the study of the plant world representatives of evergreens were not the subject of special research
of the Latin prose (3-1 century BC), which determines the relevance of this scientific exploration.

In the article the etymology of nominations of evergreens in Latin is researched. Flora lexemes are classified on the basis
of motivational features in certain groups, their symbolic meanings and konnotemn potential are investigated.

The goal of our research is to study the origin of nominative units that make up the LSP (lexical-semantic fields) «ever-
greensy in Latin.

For the study of etymology of nominations of evergreens the material of following dictionaries was used: A. Walde,
Al Forcellini, Thesaurus, Linguae Latinae, R. Schubert, G. Wagner, I. Kreiner and the works of Ukrainian authors.
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